Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 
R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh G 

c ch j jh J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 
p ph b bh m 
y r 1 L v 
z S s h 

ennaDu jUtunO-kalAvati 

In the kRti 'ennaDu jUtunO' - rAga kalAvati, zrl tyAgarAja laments as to 
when he will see the Lord. 

P ennaDu jUtunO ina kula tilaka ninn(ennadu) 

A pannaga zayana bhakta j an( A) vana 

punnama canduru pOlu mukhamunu (ennaDu) 

C dharaNijA saumitri bharata ripughna 
vAnara yUtha pati varuD( A)J j anEyuDu 
karuNanu okarik(o)karu varNimpan- 
(A)daraNanu pilicE ninu tyAgarAj(A)rdta (ennaDu) 

Gist 

O The Eminent of the Solar dynasty! O Lord redining on zESa! O 
Protector of the devotees! O Lord worshipped by this tyAgarAja! 

When shall I see Your face which resembles Full Moon? 

While slta, lakSmaNa, bharata, zatrughna, sugrlva and AJjanEya 
describe to one- another about Your compassion. You call them with kindness; 
when shall I see You? 

Word-by-word Meaning 

P O The Eminent (tilaka) (literally auspidous mark on the forehead) of the 

Solar (ina) dynasty (kula) ! When (ennaDu) shall I see (jUtunO) You? 

A O Lord redining (zayana) on zESa - the snake (pannaga)! O Protedor 
(avana) of the devotees (bhaktajana) (janAvana) ! 

O The Eminent of the Solar dynasty! when shall I see Your face 
(mukhamunu) which resembles (pOlu) Full Moon (punnama canduru)? 


C As slta - bom of Earth (dharaNijA), lakSmaNa - son of sumitrA 
(saumitri), bharata, zatrughna (ripughna - ripu - zatru), sugrlva - the Chief 



(pati) of monkeys (vAnara yUtha), and the blessed (varuDu) AJjanEya 
(AJjanEyuDu) (varuDAJjanEyuDu) - 

describe (varNimpanu) to one- another (okariki okuru) (okarikokaru) 
about Your compassion (karuNanu), 

when shall I see You (ninu), O Lord worshipped (arcita) by this tyAgarAja 
(tyAgarAjArcita) ! who calls (pilicE) them with kindness (AdaraNanu) 
( varNimpanAdaraNanu) ? 

Devanagari 

T T. TOTt TO fTO frfTO ft(t) 

3T. wr wr to 

P. TOT ftro 

TO 1 T TO T rfcT TO(^T)^TO 

(to)totot mto fro toto(^t)tto (if) 

English with Special Characters 

pa. ennadu jutuno ina kula tilaka ni(nne) 
a. pannaga sayana bhakta ja(na)vana 
punnama canduru polu mukhamunu (e) 
ca. dharanija saumitri bharata ripughna 
vanara yutha pati varu(da)njaneyudu 
karunanu okari(ko)karu varnimpa- 
(na)darananu pilice ninu tyagara(ja)rcita (e) 

Telugu 

€5. £> 16^1 a5jj S3(^P)^)^6 

^)16^o5o t5o5o<±) S^tx ^a)£x£o (0) 

5^166 c 6 xr >( 3 ^<±>(c^)sr^oilx(l 3 

S3 

ddoea&D 8od8(§^)ddo ^)- 

(^)(dde 3 & ( 0 ) 




Tamil 

U. CTSflW® 3 gcr£>gjG>65T[T @G0 $CO<95 [0iS5T((o)<SOT) 

U<offT(offT<95 3 6TV\L\W U 4 <S^ gofeffTfrieiJioffT 
L|ioffTioffTLD a : JBgJ 3 0 Gun'ip (Lpc95 2 (LpgU ((STOTT (offT@ 3 ) 

ff. ^ 4 IJ(offl5flgDfT GlsTUSTTLiSl^lfl U 4 IJ^ [fll_|fE 4 (offT 
surrioffTij y,f § 4 u^l eu 0 (i_[T 3 )( 0 ^GioffTLL |® 3 
a06TOTgu @«[fl(Gl<g5[r)<g50 QJtfiswflLbu- 

(6ffT[T)^ 3 IJio55TgiJ L5loSlGff [®6p .gUJn^IjnlgQnOlfcfliS (CTOTIW® 3 ) 

CTeirgii ffirrsrorGuGOTrr, ufl^l @£U^^lsuffiGLD / 2_65T«n«>T? 

^rrsuOT£wu51rf)giiu5l£bGsyrTG0iT! Q^rr<srori_«nrra a[TuGurTG«>T! 

00ld^ 1 Gurr^i065T§i (Lpaa^anioffT 

CTesTgu ffinsrorGuGeffirr, ufl^l @su^^1£U«Gld? 

<f«D^, ^l£0«@GIJe5T / Urr^effT, ff^a^0S<£l65T6ffT, 
surr«iTrnTffi<srT ^an£usueffr / 2 _uj[t ^^jLDefr (^^^IGujrTiT) 

(2_65Tgj) a0«nsror«nuj / @0su0ffiQ«rr0syiT su0SMflffi<a, 
gluts an <stt) ^65TL|i_effT ^anypsQLD e_e5T«D65T / 

^liurTarrrreioffTrTsb guijSIulu QurfiGpuGioffT! 

CTesTgu ansrorGuGsurr, ufl^l ©su^^lsuaGLD? 

surr«iTrrrTffi<srT <93 an go (Slight — aa<^l[^QJ6ffr 

Kannada 

sj. 2 ^j 3 dodjse ^ &>e) £>(d^) 

«. dcdod 2 ^(^)dd 

2 id)cb ^/seei) doasodDodo (<a) 

2 i. qSdc§ 2 S 3 2 iSdd 0 ^) 4 ^ 

sradd cdiQ^ ddD(ra 5 ))^decdD ado 

^cbrado e o£ 0 (&q)&±> d 0 d^- 
(^)ddcsdj <&<£)z 5 e £>do 35 ^ 03 ( 2^)0 d (<^) 

Malayalam 

oj. n^cmajoj ^i«s)}Qcno gpoo d&>^ej cwlejdft. cr)1(6)aD) 

ora. ojoma) ooccdcd Scfxo s(cdo)ojcd 

ojjomia Gojo&j^ iaj6U(2^no^ (n^)) 

iij. CD®6nr)1^o crucial (.(oil ®©(3> ©loJj^ejCD 

QJOCD© CQ)^LO oJ(S)1 OJ(0^(CU00)6Td^G(DCQ)^CU0^ 
dft.(0^6nr)CDJ 63dft.(0l(6)dft.0)cft.(0^ QJCO&mlfflnJ- 



(cDo)r3(06mar)j oilejlcssj odIctd} «5)^o(/)(oo(so)(o<2j 1«5) (n^j) 

Assamese 

*\. ^F^ vS^wt <pT fF(CF) 

W. FFF ^tTFT '&'& 'S?(«TD?J‘T 
^fFF b^^ CFM (s3) 

Os Os CK Os Os CK 

f>. *rRv 5 ?T c^IhQi vFW 
FHF ^ 

WF^ F3#t(CFF)W #f -(varnimpa-) 

(FT)Wt^ PtfTO % ^^TCKvSiDfc (sfl) 

Bengali 

F". s 3>W§ vS^ITTf ft(CF) 

v5T. FFF '&'& vStCFOFF 
FFF b^<^ CFM (s3) 

Os Os Os Os CK CK 

U. ^raf^sF vFW fF^ 

FHF FF Ffw F^(vFf)^C^ 

^^(CFF)^ 7 #f - (varnimpa-) 

(FT)FFF^ fFfro % *?MT(\SFr)fe (sfl) 

Gujarati 

h. *h.$ls c vct G i\ fa sa [cias Pi(si) 

o c\ o o V 7 

M.S1 0 L CHStL ^(41)^ 

HStH ulq HHH4 (^i) 

«l. U?[$L c Vl ?it P lPi CH?ct fiH£<F 
q.K? M.S-L M.Ccl q.^(5L)^v4u.S 

o v 7 oo 

S^Iok ?HLSR(SL)5^ q.[i5|>U- 
(*U)fc?l?L<J ft(M. (?K cUl°L?L( c Vl)Pict (^i) 



Oriya 

9- \?0O 00691 90 09 090 0(60) 

n a Os a cx n 

21- 90 n 0 00,0 Q^> 0(01)90 
909 009 6919 0000 (\?) 

cx n a a cx cx cx cx 

0- 90901 60l0G Q0G 09a 

cx n 

9100 0,81 9G 90(01)^600,0 

Ov cx cx cx 

0090 (300(601)00 990- 

cx cx cx 

(01)0090 9960 00 GHI00K0DOG (XJ) 

cx cx 

Punjabi 

U. rid?) fe?) °{t4 Id66°( fe(dd) 

>tf. U?^T ^3 rT^)^ 

UcW Oh (h) 

craferT r TTfi-rf^ ddd fcR-WT) 

^ Ufe 

°(d<id ^Td'ciHU- 

(?^)t!dHd fUfeO fo?> 3^fW T (rT)f0dH (H) 



